A s Cialad) Jsky o) aad) o

3:13 1 faaa (@)

Holy_bible_1

27 Dec 2019

CSls Bal (Aa st Gialu ol (Nsa) IS Cuankil Ol 3V13 58 1 b alss 4 I (52 aaal)

A (3 i) Jay oS 8IS cilaag OF dipsa sa "Und ad) M daaa I (al

i



O a1 AN Ay . alally Lol A Gt Y a) Ciae (sl ased) g G
Gillaghaiallg cilaa il

) Slaa 3l

AAal cas Al

Lailal)

L il S8 48a ) Gl 5 BT A gsad Gl s sl 08 okl (5 3
Bl

Mol il i€ L cduna gtie (g (@AY (ghun Calug calaldl LS lgal cias ol 3
dae gutl)

i Lad cduaal) (A oS aly, @uadl (dea cialed glg ¢ cpSlaal) lakly Nigal gas cidd 5lg 3
ladi lld

Al )

A C oy, 3 (samd ualad gly ¢ Slual) plady Mgal 2o E858 19 :3-13— 81

-

Loal galf

-

S diaal) G (K aly (BAY aia duad sl o((Gludl)) s gaes Gl g5 :3-13- 81



Al s )
Byl

o by Lab ¢ gdic e Yy ¢ A s gdea il (Algal paes B o1y 3

ASAda) 130 Lab G jin) 1508 Lualiilly Loakil) ul) cilan L8

djalaiy) sl
G ) s
(Murdock) And if | should feed out to the destitute all | possess; and if | should

give my body to be burned; and there should be no love in me, | gain nothing.

(ALT) And if | dole out all my possessions, and if | hand over my body so that |

am burned, but am not having love, | am not at all benefited.

(ACV) And if | dole out all things possessed by me, and if | deliver my body so

that | may be burned, and have not love, | benefit nothing.

(AKJ) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give my

body to be burned, and have not charity, it profits me nothing.



(ALTNT) And if | dole out all my possessions, and if | hand over my body so that

| am burned, but am not having love, | am not at all benefited.

(AMP) Even if | dole out all that | have [to the poor in providing] food, and if |
surrender my body to be burned, but have not love (God's love in me), | gain

nothing.

(AUV-NT) And if | donate all my possessions to feed poor people, and if |
surrender my body to be burned [Note: This probably refers to becoming a
martyr, but some manuscripts read, “that | may be able to boast”], but do not

have love [for people], it is no benefit to me.

(ASV) And if | bestow all my goods to feed the poor, and if | give my body to be

burned, but have not love, it profiteth me nothing.

(BBE) And if I give all my goods to the poor, and if | give my body to be burned,

but have not love, it is of no profit to me.

(VW) And if | were to bestow all my goods to feed the poor, and if | were to

give my body to be burned, but have not love, it profits me nothing.

(Bishops) And though | bestowe all my goodes to feede the poore, and though |

geue my body that | burned, and haue not loue, it profiteth me nothyng.



(CENT) If | give all | have to the poor, and if | surrender my body to be burned,

but have not love, | gain nothing.

(CEV) What if | gave away all that | owned and let myself be burned alive? |

would gain nothing, unless | loved others.

(CJB) | may give away everything that | own, | may even hand over my body to

be burned; but if | lack love, | gain nothing.

(Mace) and tho' | distribute my whole substance to the poor, and give my body

to be burned, and have not social affection, it profits me nothing.

(Darby) And if | shall dole out all my goods in food, and if | deliver up my body

that | may be burned, but have not love, | profit nothing.

(DRB) And if | should distribute all my goods to feed the poor, and if | should

deliver my body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

(EMTV) And though I give away all my possessions to feed the poor, and though

| deliver up my body to be burned, but have not love, it profits me nothing.

(ESV) If | give away all | have, and if | deliver up my body to be burned,[1] but

have not love, | gain nothing.

(ERV) ‘I may give away everything | have to help others, and | may even give my



body as an offering to be burned. But | gain nothing by doing all this if | don't

have love.

(Etheridge) And if all I have | make to feed the poor, and | deliver my body to

burn, and love be not in me, | profit nothing.

(EVID) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give my

body to be burned, and have not charity, it profits me nothing.

(Geneva) And though | feede the poore with all my goods, and though | giue my

body, that | be burned, and haue not loue, it profiteth me nothing.

(GNB) | may give away everything | have, and even give up my body to be

burned ——-but if | have no love, this does me no good.

(GDBY_NT) And if | give all my goods to feed the poor, and if | may give my

body that | shall be burnt, and have not divine love, | am profited as to nothing.

(GW) | may even give away all that | have and give up my body to be burned.

But if | don't have love, none of these things will help me.

(HCSB-r) And if | donate all my goods to feed the poor, and if | give my body to

be burned, but do not have love, | gain nothing.

(HNV) If | dole out all my goods to feed the poor, and if | give my body to be



burned, but don't have love, it profits me nothing.

(csb) And if | donate all my goods to feed the poor, and if | give my body to be

burned, but do not have love, | gain nothing.

(IAV NC) Georgia; And though | bestow all my goods to feed the poor, and

though | give my body to be burned, and have not love, it profiteth me nothing.

(IAV) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though I give my

body to be burned, and have not love, it profiteth me nothing.

(ISRAV) Georgia; And though | bestow all my goods to feed the poor, and

though | give my body to be burned, and have not love, it profiteth me nothing.

(JST) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give my

body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

(JOSMTH) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give

my body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

(JUB) And though | bestow all my goods to feed /¢ poorand though | give my

body to be burned and have not charity, it profits me nothing.

(KJ2000) And though I bestow all my goods to feed the poor, and though | give

my body to be burned, and have not love, it profits me nothing.



(KJVCNT) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though I give

my body to be burned, and have not love, it profits me nothing.

(KJCNT) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give

my body to be burned, and have not love, it profits me nothing.

(KJV) And though | bestow all my goods to feed #7¢ poor, and though | give my

body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

(KJV-Clar) And though I bestow all my goods to feed the poor, and though |

give

(KJV=1611) And though | bestowe all my goods to feede the poore, and though

| giue my body to bee burned, and haue not charitie, it profiteth me nothing.

(KJV21) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give

my body to be burned, but have not charity, it profiteth me nothing.

(KJVA) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give

my body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

(KJV-BRG) And though | bestow all my goods to feed #7¢ poor, and though |

give my body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

(LBP) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give my



body to be burned, and have not love in my heart, | gain nothing.

(LEB) And if | parcel out all my possessions, and if | hand over my body in order

that | will be burned, but do not have love, it benefits me nothing.

(LitNT) AND IF I GIVE AWAY IN FOOD ALL MY GOODS, AND IF | DELIVER
UP MY BODY THAT | MAY BE BURNED, BUT LOVE HAVE NOT, NOTHING |

AM PROFITED.

(LITV) And if I give out all my goods, and if | deliver my body that | be burned,

but | do not have love, | am not profited anything.

(LONT) And though I spend all my goods in feeding the poor, and though |

deliver my body to be burned, but have not love, | am nothing profited.

(MKJV) And though I give out all my goods to feed the poor, and though |

deliver my body to be burned, and have not charity, | am profited nothing.

(Moffatt NT) | may distribute all | possess in charity, | may give up my body to

be burnt, but if | have no love, | make nothing of it.

(MSG) If I give everything | own to the poor and even go to the stake to be
burned as a martyr, but | don't love, I've gotten nowhere. So, no matter what |

say, what | believe, and what | do, I'm bankrupt without love.



(nas) And if | give (505) all my possessions to feed the poor, and if | surrender

(506) my body to [144] be burned, but do not have love, it profits me nothing.

(NAS+) And if1437 | give5595 all3956 my possessions5225 to feed5595 the
poor, and if1437 | surrender386(0 my body4983 to be burned2545 , but do not

have2192

(NCV) I may give away everything | have, and | may even give my body as an

offering to be burned. But | gain nothing if | do not have love.

(NIRV) Suppose I give everything | have to poor people. And suppose | give my

body to be burned. If | don't have love, | get nothing at all.

(NIV) If I give all | possess to the poor and surrender my body to the flames, but

have not love, | gain nothing.

(NIVUK) If | give all | possess to the poor and surrender my body to the flames,

but have not love, | gain nothing.

(NKJV) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give

my body to be burned,[a] but have not love, it profits me nothing.

(NLV) If I give everything | have to feed poor people and if | give my body to be

burned, but do not have love, it will not help me.



(Noyes NT) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though |

give up my body that | may be burned, and have not love, it profiteth me nothing.

(OrthJBC) And if I'm a marbitz tzedaka and give all | possess in gemilut
chasadim and if | give my guf (body) in Kiddush Hashem for sereifah (death by

burning), but ahavah (love) | do not have, | have gained nothing. [Daniel 3:28]

(Murdock R) And if | should feed out to the destitute all | possess; and if |
should give my body to be burned; and there should be no love in me, | gain

nothing.

(RNKJV) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give

my body to be burned, and have not love, it profiteth me nothing.

(RSVA) If | give away all | have, and if | deliver my body to be burned, but have

not love, | gain nothing.

(RV) And if | bestow all my goods to feed the poor, and if | give my body to be

burned, but have not love, it profiteth me nothing.

(RYLT-NT) and if | give away to feed others all my goods, and if | give up my

body that | may be burned, and have not love, | am profited nothing.

(TMB) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though I give my



body to be burned, but have not charity, it profiteth me nothing.

(TPT) And if | were to be so generous as to give away everything | owned to
feed the poor, and to offer my body to be burned as a mariyr, without the pure

motive of love, | would gain nothing of value.

(TRC) And though | bestowed all my goods to feed the poor, and though | gave

my body even that | burned, and yet had no love, it profiteth me nothing.

(TS2009) And if | give out all my possessions to feed the poor, and if | give my

body to be burned, but do not have love, | am not profited at all.

(Tyndale) And though | bestowed all my gooddes to fede ye poore and though |

gave my body even that | burned and yet had no love it profeteth me nothinge.

(WEB) If | give away all my goods to feed the poor, and if | give my body to be

burned, but don’t have love, it profits me nothing.

(WEBA) If | give away all my goods to feed the poor, and if | give my body to be

burned, but don’t have love, it profits me nothing.

(Webster) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give

my body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

(Wesley's) And though | give all my goods to feed the poor, and deliver up my



body to be burned, and have not love, it profiteth me nothing.

(WESNT) And though I give all my goods to feed the poor, and deliver up my

body to be burned, and have not love, it profiteth me nothing.

(Weymouth) And if I distribute all my possessions to the poor, and give up my

body to be burned, but am destitute of Love, it profits me nothing.

(WNT) And if | distribute all my possessions to the poor, and give up my body

to be burned, but am destitute of Love, it profits me nothing.

(WORNT) And though | give all my substance to feed the poor, and my body to

be burnt, and have not charity, | am nothing profited.

(WTNT) And though | bestowed all my goods to feed the poor, and though |

gave my body even that | burned, and yet had no love, it profiteth me nothing.

(Wycliffe) And if Y departe alle my goodis in to the metis of pore men, and yf Y
bitake my bodi, so that Y brenne, and if Y haue not charite, it profitith to me no

thing.

(YLT) and if | give away to feed others all my goods, and if | give up my body

that | may be burned, and have not love, | am profited nothing.



AR e
(CLV) And if ever | should be morselling out all my possessions, and if | should

be giving up my body, that | should be boasting, yet may have no love, in nothing

do | benefit."

(ISV) Even if | give away all that | have and surrender my body so that | may

boast but have no love, | get nothing out of it.

(NET.) If I give away everything | own, and if | give over my body in order to

boast, but do not have love, | receive no benefit.

(NLT) If I gave everything | have to the poor and even sacrificed my body, |

could boast about it; but if | didn't love others, | would be of no value whatsoever.

(NRSV) If | give away all my possessions, and if | hand over my body so that |

may boast, but do not have love, | gain nothing.

(NWT) And if | give all my belongings to feed others, and if | hand over my

body, that | may boast, but do not have love, | am not profited at all.

(TCNT) Even though | dole my substance to the poor, even though | sacrifice

my body, that | may boast, yet have not Love, it avails me nothing!

(TLV) If I give away all that | own and if | hand over my body so | might boast



but have not love, | gain nothing.

(TNIV) If I give all | possess to the poor and give over my body to hardship that |

may boast, but do not have love, | gain nothing.

(UPDV) And if | bestow all my goods to feed [the poor], and if | deliver up my

body that | may boast, but do not have love, it profits me nothing.
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Nestle Greek New Testament 1904
Kal éav Ywplow mavta Ta DTaApPYovTa Pov, Kal £0v mapad®d T0 odUA Lo, iva

KavOnoopat, aydmmy 6€ un Exm, 0VSEV OEELODLLOL.

RP Byzantine Majority Text 2005
Kal éav ywplow mavta ta vmipyovtd Lov, kal é0v mapad® TO odUA pov iva

KauBnowpat, aydmny 8¢ un £xm, oVEEV deeloduaL.

Greek Orthodox Church 1904
Kal éav Ywplow mavta Ta DIapyovTd Lov, Kal 0V Tapad® TO o®dUA Hov iva

Kavbnowpat, aydmmy 8¢ pun €xm, oVSEV dPELODLLOL.

Tischendorf 8th Edition
Kal €av Ywplow mavta Ta DIapyovtd Hov, Kal 0V Tapad®d TO odUA Hov iva

Kavbnoopal, aydmny 8¢ un &y, oVBEV dEeLODOL.

Scrivener's Textus Receptus 1894
Kal €av Jwplow mavta Ta Yapyovd Hov, Kal 0V mapad®d TO odUA Hov iva

KavOnowual, ayanny 8¢ un &, oV8EV dEEAODUAL.


https://biblehub.com/nestle/1_corinthians/13.htm
https://biblehub.com/bz05/1_corinthians/13.htm
https://biblehub.com/goc/1_corinthians/13.htm
https://biblehub.com/t8/1_corinthians/13.htm
https://biblehub.com/tr94/1_corinthians/13.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

Kal éov Ywplow mdvta Ta HTapYovVTd PHov Kal E0v Topad®d TO ODUA LoV iva

KavOnowual aydany 8€ ur &xo o0dev ®PEAODLOL

untpxova novG3224 G1473 1 G2532 gayBl437 mapase G3860 rpG3588
s wouC4983 G1473 1yqG2443 wanonomumC2545 wyomnyS26 5:G1161

un exeC3361 62192 61,56v83762 peioupaiC3623

(Greek NT) kot €av PwpLOW TIOVTO TA VTTAPYXOVTA OV, Kol £av Ttapad®d To

o®pa pov iva kavBnoopat, ayamnv de un &y, oLSEV wEeAoDual.

¢0C 1 Corinthians 13:3 kai £0v Pwpiow TaVTA TG VTLAPXOVTA HOV, KA E0V
Tapadd TO CAOUA LoV Tva KavBnowpal, aydmnv 6& un &xw, ovdEv m@eAodpat

(1 Cor. 13:3 GOC)

STE 1 Corinthians 13:3 kai £0v Popion TévTo To HTEPXOVTE LoV Ko £0v
Tapad®d TO odUAE Hov tva kavBnowpal aydmny 8¢ un &xw ov8ev m@eAodpatL
(1 Cor. 13:3 STE)

TS 1 Corinthians 13:3 kai éav Yopiow TEvTa T HTEEPXOVTE POV, Kol &0V
Tapad®d TO odUA pov iva kavBnoopal aydmnv 6& pn &xw, ovBEV d@eAodual.

(1 Cor. 13:3 TIS)


https://biblehub.com/tr/1_corinthians/13.htm

M-01241 Corinthians 13:3 Kot sav YwVHEIG® TAVTA TO VTTAPYOVTA OV KOl

€QV TAPASWOW TO CWUA HOV Va KavBnoopal ayamny 8§& un exw ovdev

w@eAovpal

M-0128 1 Corinthians 13:3 Kat av YwHEl0w TAVTA TA UTTAPXOVIA HOU Kl

€aV MAPAOWOW TO CWHA HOV WV KavBnoopal ayanny 8 un exw ovdev

w@elovpat

M-0441 Corinthians 13:3 Kav Jwlow TovTo TO UVTTOPYOVTO OV Ko

TApodw TO CWUA LoV va KavOnowpat ayamny [ un] exw ovdev

w@eAovpaL

M-064 ] Corinthians 13:3 Kol gav Ywlow TAVTA TA VTTAPXOVTIA HOU KL EQV

Tapadw TO CWUA LoV Vo KauBnoopal ayamny 0€ Un €xw oVSEV w@EAOLLL
8T 1 Corinthians 13:3 kai éav Pwpiow TAVTA TO DTAPXOVTA HOV, KOd E0V
Tapad®d TO odpPd pov iva kavBnowpatl, ayamnyv 6& un &xw, ovdev

o@erodpat. (1 Cor. 13:3 TBT)

®FT 1 Corinthians 13:3 Kai éav Ywpion Tavta T HTEPXOVTE LoV, Kol &0V
Tapad®d TO odUE pov iva kavbniowuatl, ayamny 6& un &xw, ovdev

a@eAodpal.
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Westcott and Hort 1881
Kav Ywpiow mévta Ta HTap oVt Hov, Kav mapad®d TO odUA Hov, iva
KAQUXNOWHAL Gydmnv &€ un &x®, oVSEV ®PELODLOL.
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(Vulgate) et si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas et si

tradidero corpus meum ut ardeam caritatem autem non habuero nihil mihi prodest

And if | should distribute all my goods to feed the poor, and if | should

deliver my body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.
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13:3 And if all | have | make to feed the poor, and | deliver my body to

burn, and love be not in me, | profit nothing.

Ladudly

3

Grad X mren as Ao s sGasa s -d rll:t(\cl
atnd 8 dusth A daart ot

(Lamsa) And though | bestow all my goods to feed the poor, and though | give



my body to be burned, and have not love in my heart, | gain nothing.
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Tertullian
Methodius
Origen Rebaptism
Cyprian
Jacob—Nisibis
Ambrosiaster
Zeno

Aphraates

Ephraem



Basil

Pacian

Gregory—Nyssa
Mac:arius/Symeonl/2

Petilianus
Chrysostom

Pelagius

Jerome

Speculum Augustine
Theodoret
John—-Damascus
Flavian—Antioch
Cyril

Euthalius

Maximus—Confessor
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On the one hand it is possible that copyists who could not understand how
an act of self-sacrifice such as giving up one's body to be burned could be

rejected by God, supplied one by changing "burned" to "boast."
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Paul discounts even the most extreme sacrifices if they are made without

love (Chrysostom).

Offering one’s body to be burned is not permission to commit suicide but a
command not to resist suffering if the alternative is being forced to do

wrong (Augustine).



Ambrosiaster: Love is the very head of religion, and someone who has no

head is dead. Commentary on Paul’s Epistles. [CSEL 81.3:147.]
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